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CTPYKTYPHO-KOMITO3UILIIHI OCOBJIMBOCTI AHIJIIMCBKOI TA
®PAHIY3bKOI YAPIBHOI KA3KH

YapiBHa Ka3ka € OCOOJIMBMM pI3HOBHJOM KaHpPY Ka3KH, SIKMH IOCIJa€e MpOBiIHE
Micie y TakcoHoMii kaskoBoro emocy. TepMiH «4apiBHa Ka3kay y (paHIly3bkiii MOBi
BU3HAYA€ThCS clloBOcHoNydyeHHs M conte de fées, mo o3Hauae «kaska mpo deit», y
aurmificekiit - fairy tale, mo Bimgnosizae exBiBanenty ¢panmysskoi. IIpore,
aHITIOMOBHHI Ta ()paHKOMOBHHUIT eKBiBaJIeHT «Kka3ka mpo ¢eii» (conte de fées, fairy tale)
€ YMOBHMM, OCKUIbKH HE 3aBXIH Ma€ Ha yBa3i BUIaJlaHy pO3IIOBiIb caMe 3 HasBHICTIO
TakuX MiigHUX iCTOT AK dei (enbdn).

TpaxTyBaHHS 4YapiBHOI Ka3Kd HE MOXKHA 3BOAUTH JIMIIE K JO (paHTACTHUHOL
pO3MOBiI NpPO BUrajaHi MOAii, OPIEHTYIOUMCh Ta AKUECHTYIOUHM yBary Ha €JIeMEeHT
«4apiBHOTO». 3 OIUIAY Ha HAayKOBI JOCITIDKEHHS B Taly3i (OJIBKIOPUCTUKH, 30KpeMa
pociiicekoro BueHoro B. 1. IIpornma, yapiBHi Ka3KH CJ1iZi BUOKPEMIIIOBATH HE CTIIBKH 32
03HAKOK «4apiBHOCTI», CKUIBKM 32 JOCHUTH YiTKOI KOMITO3HMIIEI0 Ta CTPYKTYPHHUMH
o3Hakam# [1].

3a B. 4. lpommom, cTpykTypa 4apiBHOT Ka3KH BU3HAYAETHCS CHCTEMOO IEPCOHAXIB
Ta (YHKI[SIMH, SIKI BOHH BUKOHYIOTh. [1{0/10 THIOMOTIT TepcoHaXkiB, TO BUYCHUI BUIIITHB
ciM TumiB AioBUX ocib 3a iX ¢(yHKmisMH, a came : 1) aHTaroHicT (MEpPCOHaX, IO
LIKOJUTH); 2) JapyBalbHUK: 3) 4apiBHUI MOMIYHUK; 4) BUKpaaeHHUil repoii (mpenmer);
5) BimnpaBHHK 6) repoil (mportaronict); 7) xuOHumit repoit. IlepcoHaxi € 3MiHHHMH.
Tpote, Gpyukuii Bcboro 31, sik 3a3Hauae BUCHU, € He3MiHHIMH [1].

3a CBO€I0 KOMITO3HLIIEI0 YapiBHA Ka3Ka OXOIUTIOE 3a4MH, OCHOBHY il0 Ta KiHI[BKY. ¥
4apiBHIH Ka3lli 3BUYaifHO € TOJIOBHHUIT repoii, HABKOJIO SIKOTO BiJOYBarOThCS MOMIT. 3auH
4yapiBHOI Ka3KM 3a3BMYail MOYMHAETHCS 3 ITIEBHOTO HECIOAIBAHOTO DIilICHHS, SKe
npuitMae ToaoBHHUHN repoil. [IppanHaMu BUX0My 3 IOMy MOXYTh CTAaTH BIIacHe Oa)kaHHA
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repost 10 MOMIYKY IMACIMBOI I0JT : aHrII. Ka3ka : «A lad hamed Jack ... made up his mind
to run away and seek his fortune in the wide world». [4]; dpanm. xa3ka : «Or, il y avait
un jeune homme, appelé Fortuné, qui s'en allait chercher fortuney. [2].

[HIIOIO IPHYNHOIO BUPYIIEHHS Iepos 3 JOMY MOXE CTaTH CKpyTHE cTaHOBHINE. Tak,
y ¢dpanmy3skiif kasni «Les Trois Charpentiers» CHHH BHPYIIAIOTh Ha 3apoOiTKH, 1100
AKOCh IIPOroyBaTH cBOo MaTip : «I1 était une fois une veuve qui avait trois fils, tous les
trois charpentiers. Ceux-ci. voyant qu'ils ne gagnaient pas assez dans leur pays pour
nourrir leur mére» [2].

V aHrmiHCHKiM Ka3Mi CTUMYIIOM IS BUPYIICHHS TepOs B IIyTh MOXE CTaTH Oa)kaHHI
orpuMaru Haropoxy : «One day Jack happened to be at the town-hall when the
magistrates were sitting in council about the Giant. He asked : «What reward will be
given to the man who kills Cormoran?» «The giant's treasure» they said, «will be the
reward.» Quoth Jack : «Then let me undertake it»» [4].

OcHoBHA [isi 4apiBHOI Ka3Kd MOYHHAETHCS 3 MOMCHTY, KOJNH Tepoiil IOTpaIusie y
«4Yy)XHAH CBIiTY, /I MOXE ONMWHHUTUCS OJUH Ha OJHMH 31 3JI0M, B POJIi SIKOTO BHCTYIIA€
AHTAroOHICT, SKAH HaMaraeTbCs MNPOTHIIATH 1 SKOTO MPOTAroHICT MAa€ MEPEMOTTH.
AMIITICEKMM Ka3KaM TPUTaMaHHI HACTYIHI HEraTHBHI repoi : giants (rirantu), pixies
(31 envdu), W itches (Biapmu), jealous stepmothers (3asapicui mauyxu) i T.11.

Tak, y aunrmiicekiit ka3ui «Jack The Giant-Killer» 3mum repoem Buctymnae midiuna
iCTOTa - BEJIETeHb, SIKOro 00iThCst yce Micto : «In those days the Mount of Cornwall was
kept by a huge giant named Cormoran. He was eighteen feet in height and about three
yards round the waist, of a fierce and grim countenance, the terror of all the
neighbouring towns and villages» [4].

V (paHIy3bKHEX Ka3Kax HEraTHBHUMH I'epOsSIMH BUCTYIAIOTh MidiuHi icrotu : l'ogre
(momoxep), le géant (Bemerensp), la méchante fée (3ma des), la béte a sept tétes
(cemuronoBwuii 3Bip) 1 T. A. Tak, y ¢panmy3pkiid ka3mi «La Belle et la Béte» 3ma des
IpUpeKIa TOJIOBHOTO TIepos 3alMIaTHCs Yy 1mojoli 3Bipa, IOKM KpacuBa JiBUMHA
MIOTO/INTBCSL 3 HUM OIpPYXKHUTHUCS, 1 dest 3abopoHMIa Homy mokasyBatu po3ym : «Une
méchante fée m'avait condamné a rester sous cette figure jusqu'a ce qu'une belle fille
consentit & m'épouser, et elle m'avait défendu de faire paraitre mon esprit» [3].

V KiHIIl Ka3Ku 31MH NepCcOHaX, SK MPABUIO, OTPUMYE HAJICKHE IIOKApaHHSI Ta
3HHKae. Y aHIJIHCHKIN Ka3Ii 3710T0 NepcoHaxka - BENCTHS IlepeMarae npocTHii, mapyook
Jbxek BinpyOyloun Homy rosnoBy : «Then the giant stooping to take up his club. Jack at
one blow cut off his head» [4]. V ¢panmysskiit kasui «L'Oiseau Vert» nmomoxkep
MIOMHPAE BiJ Marii TOYKH, sKa PIATYIOUYH FOHAKA 1 TIKAIOYM 3 HAM Bij OaThKa-JIF0I0Kepa,
MePETBOPIOETHCSI HA Kapra, a FOHAKa MEPeTBOPIOE Ha PidKy, B sKilf TOHE JIOMOXEp,
HaMararoumch 310BUTH puly, (cBoto nouky ) : «Elle se changea en carpe, et changea le
jeune homme en riviére. Lorsque-I'ogre arriva, il voulut prendre la carpe, mais il fit
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le plongeon et se noya» [2].

Ipote, repoii He 3ammmaeTbcs y Oimi. Y wapiBHIM kas3mi Ooporucs 3i 310M
JIOTIOMAararoTh HIPEICTaBHUKY, SKi 3HAXOAATHCS Ha CTOPOHI a00pa. SIK y aHITHCHKIH,
Tak 1 y (paHIy3bKili Ka3li TOJIOBHOMY I€pOI0 Ha IUIAXY 3YCTPidaeThes 4YapiBHHMIA
HOMIYHHK, SKHH BHCTymae abo y poii IOpajHHKa, a0 HapyBalbHUKA, SKHH Yy
BHUHAropofiy 3a A0OpOTy Jla€ Mariunuid 3aci6 4m pid, siKa JONOMAara€ HpOTAarOHICTy
BIIOPATHCS 3 HEJICTKUM 3aBJaHHSIM YU [IEPEMOITH CyIPOTHBHHKA.

V aurumidicekiit kasni «Three Heads of the Well» Ha mumaxy ronoBHa repoins
3ycrtpidae craporo dosoika (0ld man), skuil BHCTyIA€ SIK MMOpPaIHUK-KOOPIAUHATOP,
JIal09y OpajH, o i Sk iif Tpeba poOUTH Ha CBOEMY LIIAXY, & TAKOX SIK JapyBalbHUK.
JIAF0YH i 4apiBHY MAJIKUKY, 33 JOMOMOIOIO SIKOI BOHA J0JIa€ TepeIkoay : «...'take this
wand in your hand, strike it three-times, and say, 'Pray, hedge, let me come through',
and it will open immediately...» [4]. 3a3Buuail y aHIIIHCHKHX Ka3kax 4YapiBHi
MMOMIYHUKH BHUCTYNAIOTh y PO JOOPHX MYyApHX IFOAEH-CTapIiiB, sKi 3a a00poTy
BUHATOPOUKYIOTh; 4 32 HETOCIIYX Ta 31y BAady KaparoTb.

V yapiBHHX Ka3Kax MOMIYHHKaMH MOXYTh BHCTyHaTu Midiuni icroru. 1oopi dei e
HANTUIOBIIIUMHA T[EPCOHAXAMH YapiBHUX Ka30K 1 OJHAKOBO 3yCTPIUAlOTBHCA Y
aHTJIHACHKIH Ta (paHiy3bKii kasui. Y ¢paniy3skiil kasii «Jean de 1'Ours»y Monogomy
FOHAKOBI 3ycTpivaeThes 100pa des, sika BKa3ye BUOpATH CTEXKKY, sKa IPUBEJIE HOro 10
3aMKy : «la fée se présenta encore a lui et lui dit : «Si tu veux sortir d'ici, prends ce
sentier qui conduit au chateau d'en haut..» [2]. YapiBHUMH TOMiIYHHKaMH 1HOJI
BHUCTYMaTh TBapuHu. Haittumnosimimu y paHity3bkiil Kasili BUCTYNAKOTh TEJs, SITHS,
KillIKa, JINC. BOBK, a y aHIJIIHCHKIH - %aba, KiT, OuK, codaka, Ko3a.

Kinenp Kka3ku yBIHUYeThCS JUIS Tepos IIACIMBUM (piHAJIOM Ta JIOCATHEHHSAM
0a)KaHOTO : BPATYBAaHHS KOXaHO! JIIOJWHHM, OJCPXKAHHSI BHHATOPOIHW, ILIACIIMBE
olIpyKeHHs Ta iH. Y ¢panmy3bkiid ka3mi «Jean de I'Oursy, repoii JKaH 32 BU3BOJICHHS
IPHHIEC MAa€ 32 MOXJIMBICTE BUOpATH 32 IPYKUHY ORHY 3 IPHHIEC, TOYOK KOPOJS :
«Le roi le salua, et. apres force compliments, force remerciements, il lui dit de choisir
pour femme celle de ses trois filles qui lui plairait le plus» [2]. V anrmificekiii ka3
«Molly Whuppie», niBuvHa, BUKOHABIIM 3aBIaHHS BiJl KOPOJISI BUKPACTH OOpYYKy Y
BEJICTHsI, BUXOJUTH 3aMixk 3a npuHua : «Molly took the ring to the king, and she was
married to his youngest son, and she never saw the giant againy [4].

Orxe, ¢QpaHiy3bka i aHIVIMCbka YapiBHA Ka3Ka € JKaHPOBUM PI3HOBHUIOM
Ka3KOBOT'O €I0CY, KM BU3HAYAETHCS HE CTUIBKU HAsBHICTIO (PCHOMEHY «4apiBHOIO»,
CKIJIBKM YiTKO OKpPECIICHOK CTPYKTYpOK, SKa BKJIIOYA€ CHCTEMY IEPCOHAXIB Ta
[IPOTHO30BaHUX HE3MIHHUX (YHKIIH, sIKi BOHM BUKOHYIOTh. [lepcoHaxi ¢paHIy3pKOl
Ta aHMIChKOT 4YapiBHOI Ka3KkM MaloThb BiAMiHHI pucu. BapiatumBHa ckiagoBa
MPOCTEKYETCST B 00pa3ax uapiBHUX IOMIYHHKIB - TBapWH, CEpex SIKHUX
HaUTUNOBIMMMU 71 (PAHITY3bKOI C TeJs, ATH, KilllKa, JINC, BOBK, a I aHTMIiHCBKOT -
kaba, KiT. OMK, cobaka,
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ko3a. YapiBHa ka3ka Mae IIpUTaMaHHY 1l KOMIIO3ULiiiHy OyIOBY i ICKpaBO BUPaXKEHY
KOJI3iI0, B OCHOBI SIKO JIEXKUTH MPOTHOOPCTBO MiX TOOPOM Ta 3JI0M.
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